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THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
functions that your new appliance o�ers in a safe way.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning for the machine
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.
Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining 

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detach-
able supply unit provided with this Appliance.
Use only with BS2302 supply unit. 
This Appliance contains batteries that are only replaceable by skilled 
persons.
Do not bring the smart robot close to heat source, radiation or burning 
cigarette butts. It is strictly forbidden to vacuum the following objects: 
1) All liquids such as water and solvents;
2) Lime, cement dust and other construction dust and garbage;
3) Heat generating objects, such as unextinguished carbon butts, cigarette
butts;
4) Sharp fragments, such as glass, etc.;
5) Flammable and explosive items, such as gasoline and alcohol products.
Before using, please remove all fragile items from the ground (such as
glasses, lamps, etc.), and items that may be tangled with the side brush,
roller brush and drive wheels(such as wires, curtains and other easily-entan-
gled materials).
Please pay attention to your hair and avoid entanglement on wheels or roller
brushes when using, cleaning and maintaining the robot.
Do not use this product at an altitude of more than 2000m.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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10.

11.

12.

13.

Correct Disposal of this product.
This marking indicates that this product should not be 
disposed of with other household wastes throughout the EU. 
To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmentally safe recycling.
Warranty Information
The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the 
customer's own country of residence, with a minimum of 1 year (Germany: 2 
years), starting from the date on which the Appliance is sold to the end user.
The warranty only covers defects in material or workmanship.
The repairs under warranty may only be carried out by an authorized service 
centre. When making a claim under warranty, the original bill of purchase (with 
purchase date) must be submitted.The warranty will not Apply in cases of:
- Normal wear and tear
- Incorrect use, e.g. overloading of the Appliance, use of non-Approved
accessories
- Use of force, damage caused by external influences
- Damage caused by non-observance of the user
manual, e.g. connection to an unsuitable mains supply or non-compliance with
the installation instructions
- Partially or completely dismantled Appliances
Wireless network: 2400-2483.5MHz, MAX POWER:20dBm.
BLUETOOTH MAX POWER:10dBm
To satisfy RF exposure requirements, a separation distance of 20 cm or more
should be maintained between the antenna of this device and persons during
device operation. To ensure compliance, operations at closer than this
distance is not recommended.
CLASS 1 LASER PRODUCT
INVISIBLE LASER RADIATION

SAFETY INSTRUCTIONS
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – SAVE THESE INSTRUCTIONS" and
"DANGER – TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, CARE-
FULLY FOLLOW THESE INSTRUCTIONS".
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.
Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining 
the Appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Docking base is only Applicable to the product VCR S10 Plus. (Battery pack
type : Li-ion, DC 14.4 V, 5200 mAh)
The Docking base will automatically start charging after Robot Vacuum 
Cleaner returned to the base. 
Warning: The battery charger (Docking station) is not intended to charge 
non-rechargeable batteries.
CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 
thermal cut-out, this Appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly 

Warning for docking station

SAFETY INSTRUCTIONS
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 before removing the battery.
Please note that do not disassemble the battery by yourself. 
If you need to replace it, please contact the after-sales service center. 
Please dispose of used battery according to local laws and regulations
Do not dismantle, open or shred the battery.
Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage in direct sunlight. 
Do not short-circuit a battery. 
Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they may 
short-circuit each other or be short-circuited by other metal objects. 
Do not subject batteries to mechanical shock. 
In the event of a leaking, do not allow the liquid to come in contact with 

copious amounts of water and seek medical advice. 
Do not use any charger other than that specifically provided for use with 
the equipment. 
Do not use any battery which is not designed for use with the equipment. 

Keep batteries out of the reach of children. 
Seek medical advice immediately if the battery has been swallowed.
Keep batteries clean and dry.
Do not leave a battery on prolonged charge when not in use.
After extended periods of storage, it may be necessary to charge and 
discharge the batteries several times to obtain maximum performance. 
The batteries give their best performance when they are operated at 
normal room  temperature (20 °C ± 5 °C).
Retain the original product literature for future reference.
The battery may be irreversibly damaged if the battery is in low power for 

before storage.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.

Warning for battery

SAFETY INSTRUCTIONS
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[symbol IEC 60417-5957 
( 2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )]

time-lag miniature fuse-link where X is the symbol for the 
time/current characteristic as given in IEC 60127

for indoor use only

read operator's manual

direct current

alternating current

class II equipment

SAFETY INSTRUCTIONS
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TECHNICAL DATA

Product Model: VCR S10 Plus BL / VCR S10 Plus WH
Host Charging Voltage: 16.7V
Host Rated Voltage: 14.4V
Host Rated Power: 55W 
Docking Station Model: BS2302
Docking Station Input: 220-240V~, 50-60Hz, 850W
Docking Station Output: 16.7V    , 1A
Battery Model: BP14452C
Battery Rated Voltage: 14.4V
Battery Capacity: 5200mAh   74.88Wh
Charging Limit Voltage: 16.8V 

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Note: You can also view the instructions on the App.

Midea Robozone Technology Co.,Ltd.
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu, China

06



Side Brush x2 Instruction ManualCleaning Brush

Instruction 
Manual
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IN THE BOX

Components in Package

350mm

350mm

97mm

Robot Vacuum

24
4m

m

178mm

445mm

Self-Emptying Base 



Power Cable 
Slot

Dust Cup

Indicator Light

Release Button

Self-empty
Inlet

Charging 
Contacts

Carpet Detection 
Sensor

Auto-lifting Mop 
Assembly

Omni-directional 
Wheel

Side Brush

Main Wheel

Cover Plate of 
Roller brush

Charging Contacts

Main Brush

Edge Sensor

Power Button

Network / Spot 
Cleaning Button

Bumper 

LiDAR Sensor

Recharging Button

Dustbin /
Water Tank

Dustbin Release
Button 

Release Button of 
Auto-lifting Mop

Reset Button

Cli� Sensors
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IN THE BOX

Introduction to Parts of Robot Vacuum



Notes

Remove excess clutter and cables on the floor before cleaning.

 

 
 

 

Installation of side brushes

 

≥
 5 ft

 (1
.5m

)

≥ 1.5 ft (0.5m)

≥ 1.5 ft (0.5m)Water Inlet/Outlet
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PREPARATIONS BEFORE USE

Turn the main unit over. Attach the side brush to its color-matched post and press down until they 
fit into place. 

Filter installation
Robot comes with filter installed. Before use, 
ensure the filter is securely in place. If not, 
remove dustbin from robot, pull up lid of 
dustbin and make sure filter is snApped into 
place. Ensure dustbin lid and bottom latch are 
securely closed and place back dustbin onto 
robot. 
When using the mopping function, open the 
tank lid, fill the water tank with purified cold 
water, and securely close the lid.
Please do not add any detergent into the water 
tank to prevent potential clog.

Setting up self-emptying base 
1. Place the self-emptying base flat against the 

wall on a level surface. If there is any 
charging base for other robot vacuum 
cleaners in the room, please put it away 
before use of our self-emptying base to 
avoid mismatching.

2. Place the self-emptying base in an area 
covered with wireless network signal to 
ensure stable network connection of the 
robot and proper function of the App. Store 
the excess cables into the slot at the back of 
the charging base to avoid a�ecting the 
proper function of the robot vacuum.

3. Plug the power plug into a power outlet. 
 



 

 1.  Avoid placing the robot and the base under direct sunlight. 
2. Be sure to keep the charging area dry.

NOTES

NOTES

When the battery level is too low, the robot cannot be turned on. Please manually put the robot onto the 
charging base.

To ensure the optimal performance of the lithium-ion battery, please keep the robot charged.
If you manually put the robot vacuum into the base, ensure that the charging contacts of both the robot and the 
base are connected. 

not used for more than 3 months, allow it to get charged for at least 12 hours before using. To preserve the 
battery lifespan, we suggest you fully charge the battery at least once every six months.

1.

2.

3.
4.

5.

1)  Robot is in standby mode, or
2) Cleaning in progress, or
3) Robot is fully charged.

stable light stable light
battery level ≥ 20%, robot has 
finished its mission and is going 
to recharge

Status

stable light flash quickly battery level < 20%, robot is 
going to recharge

Robot is charging

Error has occurred, see 
"Troubleshooting".

Indicator Light

Robot is in sleep mode or 
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PREPARATIONS BEFORE USE

Charging
Press and hold "    " for 3 seconds to power on the robot vacuum.  After the power indicator turns on, 
press the recharging button or manually put the robot back into the self-emptying base for  charging, 
as shown. We recommend you charge the robot for at least 6 hours before using it for the first time.



PREPARATIONS BEFORE USE

NOTES
The app supports iOS versions 13.0 and above and 
Android versions 8.0 and above. The app is not available 
for use with tablets.
This model does not support a WEP encrypted router.
The home wireless network name and password must 
contain only letters, numbers and standard symbols.
The network accessing configuration of the robotic vacuum 
requires a wireless network of 2.4GHz frequency range.
The robotic vacuum must be connected to wireless network 
to enable controlling the robotic vacuum using the app. 
Once you have set up the app and connected the robotic 
vacuum to wireless network, the app can be used to control 
the robotic vacuum in the wireless network/2G/3G/4G/5G 
network environment.
If your home wireless network password is changed or the 

the app; you will need to reconnect the robotic vacuum to 
the wireless network following the wireless network 
connection instructions.

● 

● 

● 

● 

● 

● 

In the App Store or Google Play, search for 
SmartHome, download and install the app.

Open the SmartHome app and complete the 
registration process, which includes an email 
address confirmation, and once you have 
confirmed your email address you can log in 
and follow the setup instructions in the app.

Connect your phone to your home wireless 
network.

In the app select Add Devices and choose 
the device SmartHome app.

Connect your robotic vacuum to your wireless 
network. After assembling and powering on the 
robotic vacuum, press and hold the "     " button 
for 3 seconds until a beep is heard. 
The network indicator light should start flashing 
white. Follow instructions on app for next steps.

1.

2.

3.

4.

5.

 

Setting Up App and Connecting the Device

Using SmartHome App

Back to 
previous 
page Robotic Vacuum

Do not disturb

Child Lock

settings

Cleaning area

Start cleaning

Battery

Dust 
collection

Cleaning 
time

Cleaning 
mode

NOTE: If the wireless network in your home is unstable, it may cause issues with the operation of the SmartHome App. 
The content of the SmartHome App may change when the version is updated. Please refer to the Midea Robotic 
Vacuum interface for details. This interface will be upgraded later, this interface is for reference only. 

NOTE: When you start clean, 
the machine automatically 
scans and creates a map.
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Parameter
adjustment 



GETTING STARTED

Start / Pause / Resume

 
The robot vacuum will enter sleep mode when it is in standby mode for more than 10 minutes. In sleep mode, 
press any key to wake up the robot vacuum.
Do not immerse the robot in water. Doing so may damage the equipment, causing short-circuit or current leakage.

1.

2.

NOTES

SPOT Cleaning

1.0m 1.0m

1.0m 1.0m

Operation

Short Press Start/pause/resume Return to the base Start spot cleaning

Shut down / Enter the network pairing statePress and 
hold for 3s

Button

Briefly Press "    " to start/pause/resume cleaning or use your App to control.

Recharge
 1. When the robot vacuum is in standby mode, press "     " and the robot vacuum will start recharging.
 2. When the robot vacuum is in cleaning process, pressing "    " can stop cleaning, and then press "     " 
can start recharging. 

Under special circumstances (such as power depletion, robot vacuum jamming, etc.), the robot vacuum 
may not be able to recharge automatically. Please manually place the robot vacuum back to the 
charging base.  

12

When the robot vacuum is in standby/pause mode, press "     " to start spot cleaning. The robot will 
begin to clean an area of one square meter centered on itself. After spot cleaning, the robot will 
automatically return to the charging base to recharge.  
Note that starting the spot cleaning mode will automatically stop the current cleaning cycle. 



GETTING STARTED
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Self-Emptying Function

After cleaning, the robot will return to the charging base and automatically begin self-emptying.
Press the recharging button (the recharge interval between two times should be longer than 5 minutes) to trigger   
self-emptying.
Select manual self-emptying function on the App. Avoid manual self-emptying frequently.

1.
2.

3.

Status Indicators of Self-Emptying Base

White light flashes quickly

Indicator Light Status

Self-emptying base is powered on.

The air duct of the dust cup may be clogged. 
Please check and empty the dust cup in time.

Self-emptying is in progress.

Self-emptying base is in sleep mode.

White light stays on

White light flashes slowly



Dustbin/Water tank maintenance (clean as needed)
Take out the dustbin: 
Press the dustbin release button
as shown and take out the dustbin.

1. Remove debris by tApping the
filter against your garbage bin.
You can clean the dustbin, the
filter and filter mesh with water,
but remember to dry them
THOROUGHLY before reinserting
them into the robot (Do not clean
the filter elements with detergents).      

3.

Reinsert the dustbin into the robot. It is 
recommended to clean the filter elements
every week and replace them every 1-3 months. 

4.

 

Moving parts!  Recharge robot vacuum cleaner after each use. 

 
 

Never operate robot without all filters, filter screen and dustbin in proper position. 

Open the lid of the water tank and 
clean out the remaining water.
Open the lid of the dustbin and
take out the filter.

2.

Cleaning the mop assembly

Release the mop assembly and clean it.1. Wash the mopping cloth with water 
and dry it.

3.

Place the cleaned mopping cloth
back to the mop holder and re-install 
the mop assembly to the robot.

4.Remove the mopping cloth from 
the mop holder.

2.
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MAINTENANCE

Push/Pull Slot



 

Do not attempt to remove belt. 

 
 

Cleaning tools

Roller brushmaintenance (weekly cleaning recommended)

Turn the main unit over. Release the 
cover plate of the roller brushand 
pull it out, and lift the right side of 
the roller brushto take it out.

1.

After cleaning, press the end 
cover back to the roller brush
body. Install the roller brush
body into the main unit 
according to the direction 
shown in the figure. It is 
recommended to clean the 
roller brushevery week and 
replace them every 6 months.

4.

Wash the roller brushwith water and dry it. 3.

How to use the cleaning brush:
①  Cut the hair entangled on the roller brushwith the blade.
②

Brush 

Blade 

15

MAINTENANCE

2.  Clean the roller brushand its cover 
plate with the cleaning brush or a soft 
cloth.
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MAINTENANCE

Side brushes cleaning (weekly cleaning recommended)

Pull out the side brush. 
Remove dust on the side brush.

1. It is recommended to clean the side brush 
every week and replace them every 6 months.

2.

Main wheels cleaning (weekly cleaning recommended)
Rotate the main wheels back and forth to remove debris or dust - remove and take out the hair or debris with the 
cleaning brush or a soft cloth. 



Empty as soon as dirt reaches the MAX 
mark. Remove the dust cup by moving it 
vertically upwards.

1.

Hold the dust cup over a bin. Press the 
lower dust cup release tab and empty 
the trash into the bin.

2.

Take out the sponge filter and the 
cyclone (use the handle) as shown in 
figure.

2.

Close the tab, and place the dust cup straight 
down back into the self-emptying base.

3.

How to empty the dust cup

Press the upper release tab to open the 
top of the dust cup.

1.

How to clean the cyclone

Rinse the cyclone with clean water and 
make sure it is completely dry before 
putting it back.

Note: Do not use detergents, polishes or 
air fresheners to clean the dust cup and 
cyclone to avoid corrosion. 

3.

Place the cyclone and sponge filter 
back down into their regular positions. 
Close the dust cup so it clicks into 
place.

4.

Place the dust cup back into the 
self-emptying base.

5.
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MAINTENANCE

1 2 3



Rinse the filter with clean water until it is 
clean. Make sure the filter is completely 
dry before putting it back.

2.

Release Button

Press the release tab of the cover of the 
filter on the back of the base to remove 
the cover.

1.

How to clean the filter

If the air duct has been clogged, use a 
screwdriver to unscrew the air duct 

cover plate.

2.

Turn the self-emptying base upside 
down and check whether the dust 
collection air duct has been clogged.

1.

How to clean the dust collection air duct

After cleaning, reinstall the air 
duct cover and tighten the air 
duct cover.

4.

Clean and wipe the air duct 
and air duct cover plate with 
a dry cloth.

3.

MAINTENANCE
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MAINTENANCE
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Sensors and charging contacts cleaning 
Wipe the sensors on the robot and charging contacts on both the robot and the base with a dry, soft cloth. 



TROUBLESHOOTING
Possible Causes

The robot vacuum is not in 
contact with the charging 
contacts.

Place the robot vacuum 1m in 
front of the self-emptying base 

and press the recharging button. 

Actions

The self-emptying base is 
placed improperly.

Place the self-emptying base on 
a level surface that is free of 

obstacles.

The robot vacuum is 
entangled/stuck by objects 
(such as cords) on the floor.

Please put away the scattered 
cords and objects on the floor.

The side brush/roller brushis 
stuck so that the robot vacuum 
cannot move normally.

Remove the objects that caused 
the main/side brush to be stuck 
and place the robot flat on the 

floor and restart. 

The robot vacuum is stuck by 
obstacles.

Remove the obstacles and 
proceed with cleaning, or set 

No-go zones in App.

The battery level of the robot 
vacuum is running low.

Let the robot vacuum return for 
recharging.

Scheduled Appointment has 
been cancelled. Reset Appointment.

The robot vacuum is in Do Not 
Disturb Mode.

Left/right wheel is suspended.
Place the robot vacuum flat on 

the floor and retry. 

The protective cover of 
navigation module is stuck.

Gently tap the protective cover 
to remove dust.

There is obstacle ahead. Remove the obstacle ahead.

The bumper is stuck. Gently tap the front bumper to 
remove dust.

There is dust accumulated on Clean the dust accumulated on 

The robot vacuum 
cannot be recharged

Faults

The robot vacuum 
cannot return for 
charging

Cleaning process has 
not been completed, 
but the robot vacuum 
returns for charging

Fail to clean as 
Appointment

The robot vacuum 
does not work

The robot vacuum 
moves backward

The robot vacuum is 
trapped

or adjust the "Do Not Disturb" 
time interval.
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DISPOSAL AND RECYCLING
Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification 

symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other 

household wastes at the end of its service life. Used device must be 

returned to o�cial collection point for recycling of electrical electronic 

devices. To find these collection systems please contact to your local 

authorities or retailer where the product was purchased. Each 

household performs important role in recovering and recycling of old 

appliance. Appropriate disposal of used appliance helps prevent 

potential negative consequences for the environment and human 

health.

                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are valuable assets of 

Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns trademarks, copyrights and other 

intellectual property rights, and all goodwill derived from using any part of an Midea trademark. Use 

of Midea trademark for commercial purposes without the prior written consent of Midea may 

constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or individual 

may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or bundle or sell with other 

products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this manual. 

However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT
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Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable 

materials in accordance with our National Environment Regulations. Do 

not dispose of the packaging materials together with the domestic or 

other wastes. Take them to the packaging material collection points 

designated by the local authorities.

DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection law, in line 

with agreed countries within which services to the customer will be delivered, as well as, where 

applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for product 

safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and product registration 

questions. In some cases, but only if appropriate data protection is ensured, personal data might be 

transferred to recipients located outside of the European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection O�cer via 

MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your personal date being 

processed for direct marketing purposes, please contact us via MideaDPO@midea.com. To find 

further information, please follow the QR Code.









Robot Vacuum Cleaner

РУКОВОДСТВО ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ

Робот-пылесос

Download the app & 
activate product

Загрузка 
приложения и 
регистрация

Внимание! Перед началом эксплуатации робота-пылесоса внимательно прочитайте и сохраните для дальнейшего 
использования данное руководство пользователя.
В рамках процесса усовершенствования предлагаемой продукции возможна реализация изменений ее конструкции и 
технических характеристик без предварительного уведомления покупателей.
Для получения более подробной информации обратитесь к поставщику или производителю.
Представленный выше рисунок предназначен только для ознакомительных целей. 
Ориентируйтесь на внешний вид фактического товара.

VCR S10 Plus BL / VCR S10 Plus WH
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Спасибо за выбор продукции компании Midea! Пожалуйста, перед использованием
внимательно прочитайте это руководство и сохраните его для дальнейшего
использования. В тексте данного Руководства Вы найдете необходимую
информацию по правильной эксплуатации и обслуживанию Вашего пылесоса. 
Соблюдение указанных мер предосторожности поможет сэкономить много
Вашего времени и средств в ходе эксплуатации прибора. В разделе "Устранение
неисправностей" Вы найдете разъяснения по вопросам эксплуатации и устранения
неисправностей, которые могут избавить Вас от необходимости обращаться в
службу сервиса. Компания-производитель постоянно совершенствует свои
изделия и поэтому оставляет за собой право вносить изменения, не влияющие на
безопасность и функционирование прибора.
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1. 

2. 
3. 

 Выключайте прибор и отключайте его из сети перед обслуживанием и чисткой.
 Если произошло повреждение шнура питания, необходимо заменить его, обратившись

4. 

в сервисный центр производителя или к специалисту, имеющему аналогичную 
квалификацию.

 ВНИМАНИЕ: Для зарядки аккумулятора (АКБ) используйте только зарядное устройство, 

5. 

Робот-пылесос может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также 
взрослыми с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или с недостаточным опытом и знаниями, если они находятся под 
надзором или прошли инструктаж по безопасному использованию устройства и 
понимают степень его опасности. Детям не следует играть с этим устройством. Не 
разрешайте детям без присмотра взрослых чистить робот-пылесос и выполнять другие 
действия по уходу за ним.

6. 

входящее в комплект пылесоса данной модели. Не используйте данное зарядное 
устройство в иных целях. Используйте только с док-станцией BS2302.

квалифицированный персонал.
 Этот прибор содержит аккумуляторные батареи, которые может заменить только 

a. 

Запрещается пользоваться пылесосом для уборки следующих предметов, в 
противном случае это может повредить пылесос, привести к пожару или травме и 
т.д.:

b.
c.

горячих предметов (например, угольков, непогашенных окурков);
 крупных острых предметов, например, больших осколков стекла;

d. 
 агрессивных веществ (кислот, едких веществ, растворителей) и жидкостей (воды);

e. 
жидкости и т.д.);

взрывоопасных и легковоспламеняющихся веществ (бензин, спиртосодержащие 

7. 
строительный мусор).

мелкодисперсных частиц (известь, зола, бетонная крошка или любой другой

8. 

9. 

 Во время использования, чистки и обслуживания робота-пылесоса не допускайте 
наматывания волос на колеса и щетки.

 Перед использованием данного изделия уберите с пола все легко повреждаемые 
предметы (например, стеклянные стаканы, очки, лампы и т.д.), а также все предметы,
которые могут запутаться в боковой щетке, во всасывающем канале, в роликовой щетке 
и в колесах (например, электропровода, кусочки бумаги, занавески и т.д.).

 Не используйте этот робот-пылесос на высотах более 2000 м над уровнем моря.



МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

02

10.

11.

12.

 Гарантийные обязательства на прибор изложены в гарантийном талоне.  Ремонт у
лиц, не имеющих специального разрешения, запрещен.
 Для беспроводной сети 2400-2483,5 МГц МОЩНОСТЬ СИГНАЛА НЕ ДОЛЖНА 

13. Не ставьте данное изделие на места, с которых оно может легко упасть (например, 
на мебель). Не вставайте на пылесос и не размещайте на нем какие-либо предметы.

14.

 Соблюдайте правила утилизации робота-пылесоса. Данная маркировка 
означает, что устройство нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами на всей территории Европейского Союза. Для 
предотвращения возможного вреда окружающей среде или здоровью 
людей в результате неконтролируемого выбрасывания отходов 
утилизируйте данное устройство надлежащим образом, чтобы 
способствовать устойчивому повторному использованию 
материальных ресурсов. По вопросам, связанным с утилизацией 
робота-пылесоса, обратитесь в магазин, где он приобретен, или в пункт 
приема старой бытовой техники. Сотрудники магазина или пункта 
приема могут помочь сдать это устройство на экологически
безопасную переработку.

 Пылесос предназначен исключительно для бытового использования в 

15.
соответствии с данным руководством. Не используйте прибор вне помещений.

16.
источники открытого огня.
 Запрещается размещать рядом с данным изделием окурки, зажигалки или другие 

 Не используйте прибор вблизи источников воды, на мокром полу или в условиях 

17.

ПРЕВЫШАТЬ 20 дБм. МАКСИМАЛЬНАЯ МОЩНОСТЬ СИГНАЛА BLUETOOTH: 10 дБм.
Для обеспечения соблюдения требований, предъявляемых к воздействию 
радиочастотного излучения, необходимо, чтобы люди находились на расстоянии не 
менее 20 см от антенны данного робота-пылесоса во время его работы. Людям не 
рекомендуется находиться на более близком расстоянии от работающего 
робота-пылесоса.

18.

повышенной влажности. Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или другие
жидкости. Не включайте прибор в сеть и не касайтесь его влажными руками.
 Каждый раз перед включением прибора осмотрите его.

19.
 При транспортировке или длительном неиспользовании, отключите переключатель 20.

острые углы, влажности.

питания на нижней/боковой стороне устройства.
 Запрещается использовать изделие на открытых участках, не имеющих защитного 

 Температура окружающей среды для эксплуатации данного изделия от 0°C до 40° C.

21.
ограждения.

 Берегите прибор от жары, источников тепла, прямых солнечных лучей, ударов об 

   КЛАСС 1 ЛАЗЕРНЫЙ ПРОДУКТ
НЕВИДИМАЯ ЛАЗЕРНАЯ РАДИАЦИЯ
(Примечание. Лазер относится к классу 1 согласно определению по стандарту IEC 60825-1:2014).
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1. 

2. Данный прибор не предназначен для использования  лицами (включая детей) с 

3. 

ограниченными физическими и умственными возможностями или недостатком опыта 
и знаний по обращению с прибором, кроме как при условии их нахождения под 
присмотром лицом, ответственным за их безопасность, или при условии 
внимательного ознакомления с особенностями эксплуатации данного прибора.
Дети не должны играть с прибором. Очистка и обслуживание не должны 
производиться детьми без присмотра.

СОХРАНИТЕ ЭТИ ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И В ДАЛЬНЕЙШЕМ 
СОБЛЮДАЙТЕ ИХ, ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ ПОЖАРА ИЛИ УДАРА ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ.

4.  Во избежание опасных ситуаций поврежденный шнур питания устройства подлежит 

Перед выполнением чистки и технического обслуживания необходимо отсоединить от 

5. 

замене производителем, его представителем по сервисному техническому 
обслуживанию или иным специалистом соответствующей квалификации.

розетки станцию самоочистки, а также выключить робот-пылесос.

Данная станция самоочистки предназначена только для роботов-пылесосов модели 

6. 

7. 
неперезаряжаемых аккумуляторов.
Внимание! Зарядное устройство станции самоочистки не предназначено для зарядки 

VCR S10 Plus. Аккумулятор робота-пылесоса имеет следующие характеристики: 
литий-ионный, 14,4 В, 5200 мАч. Станция самоочистки автоматически начнет зарядку 
аккумулятора сразу после пристыковки к ней робота-пылесоса.

ОСТОРОЖНО! Во избежание случайного срабатывания тепловой защиты, 
робот-пылесос не должен подключаться к внешнему коммутационному устройству
(например, таймеру) или к электрической цепи, в которой происходят регулярные 
включения и выключения.
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1. 

Меры безопасности для аккумуляторной батареи

2. 
3. 

Не разбирайте аккумулятор.

Перед извлечением аккумулятора необходимо выключить электропитание 
робота-пылесоса.

4. 
обслуживания.
Если вам необходимо заменить аккумулятор, обратитесь в центр послепродажного

5. 
законодательством и правилами.
Утилизируйте использованную батарею в соответствии с местным

6. 
Запрещается разбирать, вскрывать, разрезать и как-либо повреждать аккумулятор.

7. 
8. 

Не подвергайте аккумулятор воздействию источников тепла или огня. Избегайте его 

Не замыкайте батарею.
хранения под прямыми солнечными лучами.

9. 

Не храните батареи в месте, где они могут замкнуть друг друга или быть повреждены
либо замкнуты другими металлическими предметами.

10.
Не подвергайте аккумуляторы механическим ударам.
 При протекании аккумулятора не допускайте попадания электролита на кожу или в

11.

глаза. Если этого не удалось избежать, промойте пораженную область большим
количеством воды и обратитесь к врачу.
 Для зарядки батареи не используйте зарядное устройство, отличное от того, которое 

12.

идет в комплекте с пылесосом. Используйте для прибора только оригинальные 
батареи и аккумуляторы, либо указанные производителем.

13.
для данного робота-пылесоса.
 Запрещается использование аккумуляторов, которые специально не предназначены 

14.
а также перезаряжаемые и неперезаряжаемые.
 Не используйте совместно батареи разных производителей, мощности, типоразмера,

15.
 Храните аккумуляторы в недоступном для детей месте.

16.
медицинской помощью.

17.
 Держите батареи в чистом и сухом месте.

 В случае проглатывания аккумулятора необходимо немедленно обратиться за

18. 
зарядке, когда он не используется.

 Не оставляйте аккумулятор заряжаться слишком долго и не оставляйте его на 

После длительного хранения может потребоваться несколько раз зарядить

19. Наилучшая работоспособность аккумуляторов достигается при нормальной 

20. Сохраните руководство по использованию прибора для обращения в

21.
будущем.

комнатной температуре (+20 °C ± 5 °C).

и разрядить батареи для достижения максимальной производительности.

 Возможно необратимое повреждение аккумулятора, если он в течение длительного
времени остается сильно разряженным. Перед началом хранения рекомендуется 
полностью зарядить аккумулятор.



[Значок из стандарта IEC
60417-5957 (2004-12)] 

[Значок из стандарта ISO
7000-0790 (2004-01)]

[Значок из стандарта IEC
60417-5031 (2002-10)]

Оборудование предназначено
для использования только
внутри помещений

Необходимо ознакомиться
с руководством пользователя

Постоянный ток

Переменный ток

Оборудование класса II
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Миниатюрная плавкая вставка с временной задержкой, где X 
— обозначение временной/токовой характеристики 
согласно IEC 60127.

[Значок из стандарта IEC 
60417-5032 (2002-10)]

[Значок из стандарта IEC 
60417-5172 (2003-02)]



Макс. зарядное напряжение: 16,8 В

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Примечание. Ознакомиться с инструкциями можно также в программном
приложении.

06

Изготовитель: Цзянсу Мидея Клининг Апплиансес Ко, Лтд. 
№39 Цаоху Авеню, Сянчен Экономик Девелопмент Зоун, 
Сучжоу, провинция Цзянсу, 215131, Китай

Модель: VCR S10 Plus BL / VCR S10 Plus WH

Зарядное напряжение прибора: 16,7 В

Номинальное напряжение прибора: 14,4 В

Номинальная мощность прибора: 55 Вт

Модель станции самоочистки: BS2302

Входные параметры станции самоочистки: 220–240 В~, 50–60 Гц, 850 Вт 

Выходные параметры станции самоочистки: 16,7 В       , 1А

Модель аккумулятора: BP14452C

Номинальное напряжение аккумулятора: 14,4 В



Робот-пылесос

Руководство по эксплуатацииБоковая щетка (2 шт.) 

Станция самоочистки

Очищающая щеточка

Instruction 
Manual
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КОМПЛЕКТАЦИЯ

Содержимое транспортировочной упаковки

350мм

350мм

97мм

24
4мм

178мм

445мм



Индикатор
питания

Держатель шнура 

отсоединения 
пылесборника

Кнопка

Кнопка сетевого
подключения/точечной

уборки

Кнопка включения

Кнопка 
отсоединения пылесборника 

поднимаемая 
Автоматически 

насадка

Пылесборник 
с резервуаром для воды

Зарядные
контакты

протирочная 

Бамперная пластина

Ведущее колесо

Пылесборник

Универсальное колесо

Датчик обнаружения ковра

Боковая щетка

Пылезаборное 
отверстие

Крышка роликовой щетки

Роликовая щетка

Зарядные клеммы

Блок лазерной 
навигации
Кнопка автовозврата

Датчик препятствия
Кнопка перезагрузки

08

Датчики перепада высот

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Кнопка высвобождения 
автоматически поднимаемой 
протирочной насадки

Внешний вид робота-пылесоса
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Заливное отверстие

Уберите с пола провода и мешающие предметы перед началом уборки.

ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Установка фильтра

Робот-пылесос поставляется с установленным 
фильтром. Перед началом использования 
робота-пылесоса проверьте надежность крепления 
фильтра. Для этого отсоедините пылесборник от 
робота-пылесоса, затем поднимите крышку 
пылесборника и убедитесь, что фильтр защелкнут на 
месте. Закройте плотно крышку пылесборника и 
вставьте его обратно в робот-пылесос. 
В случае использования функции протирки откройте 
крышку резервуара, наполните его холодной чистой 
водой и плотно закройте крышку. 
Добавление моющих средств в резервуар для воды 
может привести к засорам.

1.

Размещение станции самоочистки

Установка боковых щеток

Переверните робот-пылесос. Вставьте боковые щетки в подходящие по цвету держатели и нажмите на них, пока 
они не встанут на место. Убедитесь, что щетки вращаются свободно.

2. Место размещения станции самоочистки должно 

3.

 Расположите станцию самоочистки на ровной 
поверхности плоской стороной вплотную к стене.
При наличии в помещении станций других роботов-
пылесосов необходимо убрать их перед началом 
использования этой станции самоочистки, чтобы 
избежать несовместимости.

 Вставьте вилку шнура питания в розетку.

≥
 1.5

м

≥ 0.5м          

≥ 0.5м

покрываться сигналом беспроводной сети, чтобы
обеспечить стабильное подключение 
робота-пылесоса к сети и правильную работу 
приложения. Намотайте излишнюю длину шнура 
питания на держатель в задней части станции, чтобы 
он не мешал правильной работе робота-пылесоса.



1. 

Примечания

2. 
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Держите зону вокруг станции самоочистки сухой.
Не подвергайте станцию самоочистки и пылесос воздействию прямых солнечных лучей.

ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

его со станции самоочистки, нажмите и удерживайте кнопку        в течение 3 секунд. Прибор выключится, 

Когда уровень заряда слишком низкий, пылесос не включится. Пожалуйста, самостоятельно установите 
робот-пылесос на станцию самоочистки для зарядки.
Пылесос не выключится, если будет стоять на станции самоочистки. Чтобы выключить прибор, снимите 

1.

2.

3.
4.

5.

1)
2) 

Пылесос в режиме ожидания

3)
Пылесос в режиме уборки

Статус

Пылесос полностью заряжен

Индикаторы

Уровень заряда батареи ≥ 20%, 
пылесос завершил уборку и 

 зарядки 

заряда

возвращается на станцию для

 батареиУровень  < 20%, 
пылесос  навозвращается  станцию 

все индикаторы погаснут.
Для обеспечения оптимальной работы литий-ионного аккумулятора поддерживайте заряд пылесоса.
Если вы вручную ставите робот-пылесос на станцию самоочистки, убедитесь, что зарядные контакты 
обоих устройств соприкоснулись.
Для длительного хранения снимите пылесос со станции, выключите его и поместите его в прохладное и 
сухое место. Если пылесос не использовался более 3 месяцев, дайте ему зарядиться не менее 12 часов 
перед использованием. Чтобы продлить срок службы аккумуляторной батареи, мы рекомендуем 
полностью заряжать ее не реже одного раза в шесть месяцев.

Прибор заряжается

из-за низкого уровня заряда

Возникла ошибка (см. раздел 
"Устранение неисправностей")
 Пылесос находится в спящем режиме 
или выключен

Зарядка

горит 
постоянно

горит 
постоянно

горит 
постоянно

быстро 

Примечания

мигает
Горит 

медленно 

постоянно

мигает 

быстро 
мигает

Нажмите и удерживайте кнопку  " " в течение 3 секунд, чтобы включить робот-
пылесос. После того, как загорелся индикатор, нажмите кнопку автовозврата или поставьте 
пылесос на станцию самоочистки для зарядки, как показано на рисунке ниже. 
Рекомендуется заряжать прибор не менее 6 часов перед первым использованием.



ПРИМЕЧАНИЯ
● 

● 

● 

● 

● 

● 

1.

2.

3.

4.
5.

Настройка приложения и подключение робота-пылесоса

ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Использование приложения SmartHome

11

ПРИМЕЧАНИЕ: Отсутствие стабильного подключения к домашней беспроводной сети может привести к неправильной работе 
приложения SmartHome. Элементы интерфейса приложения SmartHome могут измениться после его обновления. Дополнительные 
сведения см. в описании интерфейса робота-пылесоса Midea. Описание интерфейса предназначено только для ознакомительных 
целей и будет обновляться в дальнейшем.

Приложение работает на базе операционных систем iOS 
(версия 13.0 и выше) и Android (версия 8.0 и выше). 
Установка этого приложения на планшеты недоступна.
Робот-пылесос этой модели не совместим с 
маршрутизаторами, использующими шифрование WEP.
Имя и пароль домашней беспроводной сети должны 
содержать только буквы, цифры и стандартные символы.
Настройка доступа робота-пылесоса к беспроводной 
сети возможна только для частотного диапазона 2,4 ГГц.
Робот-пылесос необходимо подключить к беспроводной 
сети, чтобы управлять им с помощью приложения. После 
настройки приложения и подключения робота-пылесоса 
к беспроводной сети приложение можно использовать 
для управления роботом-пылесосом через сети Wi-Fi, 2G, 
3G, 4G и 5G.
После изменения пароля домашней беспроводной сети 
или замены маршрутизатора приложение 
проинформирует о том, что робот-пылесос отключен от 
сети. Потребуется повторно подключить робот-пылесос к 
беспроводной сети, следуя указаниям по подключению к 
беспроводной сети.

Время уборки

Не беспокоить 

Найдите приложение SmartHome в магазине 
приложений App Store или Google Play. После этого 
загрузите и установите его на смартфон.
Откройте приложение SmartHome и пройдите 
процедуру регистрации. Потребуется подтвердить 
адрес электронной почты. После этого можно войти в 
систему и выполнить настройку с учетом 
рекомендаций.
Подключите смартфон к домашней беспроводной сети.
В приложении SmartHome нажмите «Добавить 
устройства» и выберите устройство.
Подключите робот-пылесос к беспроводной сети. 
После сборки и включения робота-пылесоса нажмите и 
удерживайте нажатой не менее 3 секунд кнопку «        », 
пока не услышите звуковой сигнал. Индикатор сети 
должен начать мигать. Следуйте указаниям 
приложения, чтобы выполнить дальнейшие действия.

Уровень заряда

Настройки 
уборки

Настройки
робота-пылесоса

Защитная блокировка

Возврат на
предыдущую
страницу

Режимы
уборки

Сбор пыли

Область уборки

Начать уборку

ПРИМЕЧАНИЕ. После начала 
уборки робот-пылесос 
автоматически просканирует 
окружающее пространство и 
создаст карту.



ПОРЯДОК РАБОТЫ

ПРИМЕЧАНИЯ

Точечная уборка

1.0m 1.0m

1.0m 1.0m

Операция

Кратковременное
нажатие

Выключение

Начало, приостановка или
возобновление

Возврат на станцию
самоочистки

Начало точечной уборки

/ Переход в состояние сетевого сопряжения
Нажатие и
удерживание в
течение 3 секунд

Кнопка

Начало, приостановка или возобновление

Кратковременно нажмите кнопку «       », чтобы начать, приостановить или возобновить уборку, или воспользуйтесь 
приложением, позволяющим управлять уборкой.

Зарядка аккумулятора

1.

2. Если робот-пылесос находится в режиме уборки, сначала нажмите кнопку «      », чтобы остановить уборку, после 

 При нахождении робота-пылесоса в режиме ожидания инициировать зарядку его аккумулятора можно нажатием 
кнопки «      ».

чего инициируйте зарядку аккумулятора нажатием кнопки «      ».

автоматическая зарядка аккумулятора робота-пылесоса может оказаться невозможной. При возникновении таких 
ситуаций потребуется вручную подсоединить робот-пылесос к зарядным контактам станции самоочистки.

12

1.

При нахождении робота-пылесоса в режиме ожидания/приостановки работы нажмите кнопку «      », чтобы начать 
точечную уборку. Робот-пылесос начнет уборку площади в один квадратный метр с центром вокруг себя. После 
завершения точечной уборки робот-пылесос автоматически вернется на станцию самоочистки, чтобы подзарядить 
аккумулятор.
Обратите внимание, что переход в режим точечной уборки автоматически остановит текущий цикл уборки.

2.

Робот-пылесос перейдет в спящий режим, если он находится в режиме ожидания более 10 минут. Для вывода 
робота-пылесоса из спящего режима необходимо нажать любую его кнопку.
Запрещается погружать робот-пылесос в воду, поскольку это может привести к его повреждению, короткому 
замыканию или утечке тока.
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ПОРЯДОК РАБОТЫ

1.

2.

После завершения уборки робот-пылесос вернется на станцию самоочистки, где будет выполнена автоматическая очистка его 
пылесборника.
Нажмите кнопку зарядки (интервал между двумя зарядками должен быть больше 5 минут), чтобы инициировать самоочистку.

3. Выберите в приложении функцию ручного инициирования самоочистки. Избегайте частого ручного инициирования самоочистки.

Самоочистка

Индикаторы состояния станции самоочистки

Быстро мигает

Статус

Станция самоочистки включена.

Возможен засор воздуховода пылесборника. 
Обеспечьте своевременную проверку и очистку пылесборника.

Выполняется самоочистка.

Включен непрерывно

Станция самоочистки выключена.
Станция самоочистки находится в спящем режиме.

Медленно мигает

Индикатор 

Выключен



ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

.1.1 .3.3

  Очистка пылесборника и фильтра (выполняется по мере необходимости)Очистка пылесборника и фильтра (выполняется по мере необходимости)

.4.4

Извлеките пылесборник. Нажмите кнопку 
отсоединения пылесборника (см. рисунок) и 
извлеките его из робота-пылесоса.

.2.2

Робот-пылесос разрешается использовать только при условии правильной установки всех фильтров,Робот-пылесос разрешается использовать только при условии правильной установки всех фильтров,
фильтрующей сетки и пылесборника.фильтрующей сетки и пылесборника.
ВНИМАНИЕ!ВНИМАНИЕ! Будьте осторожны с движущимися частями робота-пылесоса! Подзаряжайте аккумулятор Будьте осторожны с движущимися частями робота-пылесоса! Подзаряжайте аккумулятор
робота-пылесоса после каждой уборки.робота-пылесоса после каждой уборки.   

Очистка протирочной насадкиОчистка протирочной насадки

Снимите протирочную насадку и очистите ее.Снимите протирочную насадку и очистите ее..1.1 .3.3 Промойте водой протирочную ткань, после чегоПромойте водой протирочную ткань, после чего
высушите ее.высушите ее.

.4.4Снимите протирочную ткань с держателя.Снимите протирочную ткань с держателя..2.2 Прикрепите очищенную протирочную ткань кПрикрепите очищенную протирочную ткань к
держателю, после чего вставьте протирочнуюдержателю, после чего вставьте протирочную
насадку обратно в робот-пылесос.насадку обратно в робот-пылесос.

Крепежный выступКрепежный выступ

4141

ОСТОРОЖНО!

Откройте крышку резервуара для воды и Откройте крышку резервуара для воды и 
вылейте остатки воды. Затем откройте крышку вылейте остатки воды. Затем откройте крышку 
пылесборника и извлеките фильтр.пылесборника и извлеките фильтр.

Вставьте пылесборник обратно в Вставьте пылесборник обратно в 
робот-пылесос. Рекомендуется очищать робот-пылесос. Рекомендуется очищать 
фильтрующие элементы еженедельно и фильтрующие элементы еженедельно и 
заменять их каждые 1-3 месяца.заменять их каждые 1-3 месяца.

Вытряхните мусор из фильтра в Вытряхните мусор из фильтра в 
мусорную корзину. Пылесборник, мусорную корзину. Пылесборник, 
фильтр и фильтрующую сетку можно фильтр и фильтрующую сетку можно 
очищать водой, однако НЕ ЗАБУДЬТЕ очищать водой, однако НЕ ЗАБУДЬТЕ 
ТЩАТЕЛЬНО ВЫСУШИТЬ их перед ТЩАТЕЛЬНО ВЫСУШИТЬ их перед 
установкой в робот-пылесос (не установкой в робот-пылесос (не 
очищайте фильтрующие элементы очищайте фильтрующие элементы 
моющими средствами).моющими средствами).



Чистящий инструмент

1.

4.2.

3.

Очистка роликовой щетки (рекомендуется выполнять еженедельно)

2  

Щетка

Лезвие
Очищающую щеточку необходимо использовать следующим образом.
1  Срежьте лезвием волосы, запутавшиеся в роликовой щетке.

 Вычистите волосы щеткой.
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Переверните робот-пылесос. Промойте водой роликовую 
щетку, после чего высушите ее.Высвободите и снимите крышку 

роликовой щетки, затем извлеките 
роликовую щетку, потянув ее за 
правую сторону.

ОСТОРОЖНО!
Убедитесь, что робот-пылесос выключен и отсоединен от источника электропитания.
ВНИМАНИЕ! Не пытайтесь снять ремень.

Очистите роликовую щетку и ее 
крышку с помощью очищающей 
щеточки или мягкой ткани.

После очистки прижмите крышку к 
роликовой щетке. Вставьте роликовую 
щетку в робот-пылесос, как показано
на рисунке (см. направление,
указанное стрелкой). Рекомендуется 
очищать роликовую щетку еженедельно 
и заменять каждые 6 месяцев.
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Очистка боковых щеток (рекомендуется выполнять еженедельно)

Отсоедините одну из боковых щеток.
Удалите с нее пыль.

1.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

2. Рекомендуется очищать боковые щетки каждую
неделю и заменять их каждые 6 месяцев.

Очистка ведущих колес (рекомендуется выполнять еженедельно)

Прокрутите ведущие колеса вперед-назад, чтобы очистить их от мусора и пыли. Удалите волосы и загрязнения с помощью 
очищающей щеточки или мягкой ткани.



1.

2.

2.

3.

Очистка пылесборника

1.

3.

4.

Очистка циклонного фильтра

5.

17

1 2 3

Очистите пылесборник при его 

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Нажмите на фиксатор, чтобы открыть 
верхнюю крышку пылесборника.

заполнении предельным количеством 
мусора (объем заполнения достигает 
максимальной отметки). Снимите 
пылесборник, переместив его 
вертикально вверх.
Расположите пылесборник над 
мусорной корзиной. Нажмите на 
фиксатор, чтобы открыть нижнюю 
крышку пылесборника и вытряхнуть 
мусор в корзину.
Закройте нижнюю крышку и 
установите пылесборник обратно на 
станцию самоочистки.

Установите пылесборник обратно на 
станцию самоочистки.

Выньте губчатый и циклонный 
фильтры, как показано на рисунке.

Установите циклонный и губчатый 
фильтры на свои места. Закройте 
крышку пылесборника до щелчка.

Промойте циклонный фильтр 
чистой водой и убедитесь, что он 
полностью высох, прежде чем 
вставить его обратно в 
пылесборник.

Примечание. Во избежание 
возникновения коррозии не 
используйте моющие средства, 
полироли и освежители воздуха для 
очистки пылесборника и 
циклонного фильтра.



2.

1.

Очистка фильтра

2.

1.

Кнопка отсоединения

4.

3.

Очистка воздуховода
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Для снятия крышки фильтра, 
расположенного с задней стороны 
станции самоочистки, нажмите кнопку 
отсоединения.

Очистите и протрите воздуховод и 
крышку воздуховода сухой тканью.

Переверните станцию самоочистки и 

После очистки установите крышку 
воздуховода на место и закрепите 
ее винтами.

Если воздуховод засорился, выкрутите 
отверткой крепежные винты крышки 
воздуховода и снимите ее.

проверьте, не засорен ли воздуховод.

Промойте фильтр чистой водой до 
полной очистки. Убедитесь, что фильтр 
полностью высох, прежде чем 
установить его обратно на место.
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Очистка датчиков и зарядных клемм

Протрите сухой мягкой тканью датчики робота-пылесоса и зарядные контакты робота-пылесоса и станции самоочистки.



Возможная причина 

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Решение

20

Неисправность 

Не заряжается аккумулятор 
робота-пылесоса

Робот-пылесос застрял

Пылесос возвращается на 
зарядку до конца уборки

Пылесос не начинает 
программу в 
назначенное время

Робот-пылесос не может 
вернуться на станцию 
самоочистки, чтобы 
зарядиться

Робот-пылесос не работает

Робот-пылесос движется 
назад

Поместите робот-пылесос на расстоянии 
1 м от станции самоочистки и нажмите 
кнопку зарядки.

Установите станцию самоочистки на 
ровную поверхность, свободную от 
препятствий.

Уберите с пола шнуры и прочие 
мешающие предметы.

Зарядные клеммы робота-пылесоса 
и станции самоочистки не 
прилегают друг к другу.

Убедитесь, что робот-пылесос выключен и отсоединен от 
зарядных клемм.

Позвольте роботу-пылесосу вернуться на 
станцию самоочистки, чтобы зарядить 
свой аккумулятор.

Устраните препятствия, мешающие 
вращению роликовой щетки или боковых 
щеток, затем поставьте робот-пылесос на 
пол и перезапустите его.

Отключите режим «Не беспокоить» или 
настройте его временной интервал.

Поместите робот-пылесос на ровную 
поверхность пола и повторите попытку.

Аккуратно постучите по защитной 
крышке, чтобы удалить загрязнение.

Уберите препятствие.

Запланируйте уборку повторно.

Аккуратно постучите по переднему 
бамперу, чтобы удалить загрязнение.

Неправильное расположение станции 
самоочистки.

Робот-пылесос запутался или зацепился 
за предметы (например, шнуры) на полу.

Уберите препятствие и продолжите 
уборку или укажите запретные зоны с 
помощью приложения.

Слишком низкий уровень заряда 
аккумулятора робота-пылесоса.

Запланированная уборка отменена.

Робот-пылесос находится в режиме «Не 
беспокоить».

Левое или правое ведущее колесо 
находится в подвешенном состоянии.

Робот-пылесос упирается в препятствие.

Робот-пылесос не может нормально 
перемещаться из-за застревания боковой 
щетки или роликовой щетки.

Впереди имеется препятствие.

Заклинило бампер.

На датчиках падения скопилась пыль. Удалите пыль, скопившуюся на 
поверхности датчиков падения.

Заклинена защитная крышка 
блока навигации.



УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА
Важные сведения о защите окружающей среды

Наша компания соблюдает требования Директивы WEEE и законодательства в области утилизации отходов.

Робот-пылесос соответствует требованиям европейской Директивы WEEE (2012/19/EC). На корпусе робота-пылесоса 

имеется маркировочный значок WEEE, означающий соответствие требованиям Директивы Европейского Союза, 

регулирующей утилизацию электрического и электронного оборудования.

Наличие такого значка указывает на то, что по окончании срока службы 

робот-пылесос не должен утилизироваться вместе с другими бытовыми 

отходами. Отслужившее устройство необходимо отнести в один из официальных 

пунктов приема утилизируемых электрических и электронных устройств. Для 

получение информации о таких пунктах сбора обратитесь в местные органы 

власти или к продавцу, продавшему робот-пылесос.

Каждое домохозяйство должно ответственно относиться к переработке и 

утилизации старой бытовой техники. Правильная утилизация отслужившей 

бытовой техники помогает предотвратить потенциально негативные 

последствия для окружающей среды и здоровья людей.

Логотип, текстовые знаки, торговое наименование, фирменный стиль и все их варианты являются 

ценными активами компании Midea Group и/или ее филиалов («Midea»), которым принадлежат товарные знаки, 

авторские права и другие права на интеллектуальную собственность, а также вся деловая репутация, полученная в 

результате использования любой части товарных знаков Midea. Использование торговой марки Midea в 

коммерческих целях без предварительного письменного согласия компании Midea будет считаться нарушением 

прав на торговую марку или недобросовестной конкуренцией, нарушающей соответствующее законодательство.

Данное руководство пользователя создано компанией Midea. Компания Midea сохраняет за собой все авторские 

права на него. Без предварительного письменного согласия компании Midea никакое юридическое или 

физическое лицо не имеет права использовать, дублировать, изменять и распространять полностью или частично 

данное руководство, а также объединять или продавать его вместе с другими продуктами.

Все описанные функции и указания актуальны на момент опубликования данного руководства. Однако 

фактические характеристики товара могут меняться в результате усовершенствования функций и конструкции.

ТОВАРНЫЕ ЗНАКИ, АВТОРСКИЕ
ПРАВА И ПРАВОВАЯ
ИНФОРМАЦИЯ
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Соответствие требованиям директивы RoHS

Приобретенный вами робот-пылесос соответствует требованиям европейской Директивы RoHS (2011/65/ЕС).

В нем отсутствуют вредные и запрещенные материалы, указанные в этой Директиве.

Сведения об упаковке

Упаковка робота-пылесоса изготовлена из материалов, пригодных для 

вторичной переработки в соответствии с нашими национальными 

экологическими нормами. Не выбрасывайте упаковочные материалы вместе с 

бытовыми или другими отходами. Отнесите их в один из пунктов сбора 

вторсырья, получившего лицензию на работу от местных властей.

УВЕДОМЛЕНИЕ О ЗАЩИТЕ
ДАННЫХ
Для оказания услуг, согласованных с покупателем,

мы обязуемся неукоснительно соблюдать все положения действующего законодательства о защите данных в 

соответствующих странах, на территории которых покупателю будут предоставляться услуги, а также, если это 

применимо, положения Общего регламента ЕС, регулирующего защиту данных (GDPR).

Обычно мы обрабатываем данные, чтобы исполнить наши договорные обязательства перед вами, а также в целях 

обеспечения безопасности продукции и защиты ваших прав, связанных с вопросами гарантии и регистрации 

продукции. В некоторых случаях, исключительно при условии обеспечения надлежащей защиты данных, 

персональные данные могут быть переданы получателям, расположенным за пределами Европейской 

экономической зоны.

Дополнительная информация предоставляется по запросу. Вы можете связаться с нашим представителем по 

защите данных, направив запрос по адресу MideaDPO@midea.com. Чтобы воспользоваться своими правами, 

например, правом запрета на обработку ваших персональных данных в маркетинговых целях, свяжитесь с нами по 

адресу MideaDPO@midea.com. Для получения дополнительной информации отсканируйте QR-код.



ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Условия хранения – по группе 1(Л) по ГОСТ 15150.

Срок службы пылесоса составляет 5 лет со дня продажи через розничную 
торговую сеть. В течение этого времени изготовитель обеспечивает
потребителю возможность использования товара по назначению, а также выпуск 
и поставку запасных частей в торговые и ремонтные предприятия. В случае 
отсутствия штампа магазина срок службы исчисляется со дня изготовления 
прибора.

Данный продукт соответствует техническим регламентам:

Производитель:

Гарантийные обязательства на прибор изложены в гарантийном талоне. Ремонт
у лиц, не имеющих специального разрешения, запрещен!
Все технические усовершенствования будут учтены в новой версии руководства 
по эксплуатации, которое Вы сможете найти на нашем сайте ru.midea.com. 
Внешний вид изделия и цвет могут быть изменены производителем без 
предварительного уведомления.

Цзянсу Мидея Клининг Апплиансес Ко, Лтд.

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu 
Province, 215131, China

ТР ТС 004/2011 "О безопасности низковольтного оборудования"
ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость технических средств" ТР 
ЕАЭС 037/2016 "Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 
электротехники и радиоэлектроники"

Сделано в Китае

№39 Цаоху Авеню, Сянчен Экономик Девелопмент Зоун, Сучжоу, провинция 
Цзянсу, 215131, Китай

Серийный номер и дата изготовления: 
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Дату изготовления изделия Вы можете определить по серийному номеру, 
указанному на изделии и в гарантийном талоне в формате ХХХ-ХХХХХХХХ-
ГМДД-ХХХХХХХ, где Г - год (его последняя цифра), М - месяц (1-9, А, В, С), ДД - 
дата, Х - другие символы номера. Пример: 340-79662901-0B17-1320026, дата 
производства: 17 ноября 2020 г.

Импортер в РФ:
ООО «Ориент Хоусхолд Апплиансес»; 127015, Москва, Новодмитровская улица, д. 
2 корп. 1; Информационно-справочная служба: тел.: 8-800-777-00-88; 
midea.com/ru






